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CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

 313B-315 Nam Kỳ Khởi Nghĩa, Phường Xuân Hòa, TP. HCM, Việt Nam 
GCNĐKDN số: 0301444753 do Sở Kế hoạch và Đầu tư TP. Hồ Chí Minh cấp ngày 18/09/1992.   
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 
313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Xuan Hoa Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam 
Enterprise Registration Certificate No.: 0301444753 issued by Department of Planning and Investment of HCMC on September 18th, 1992.                            

  

THÔNG BÁO ĐỀ CỬ ỨNG VIÊN THAM GIA BẦU CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/ THÀNH VIÊN ĐỘC LẬP HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  
TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 

NOTICE ON NOMINATING AS NOMINEES FOR ELECTION OF THE MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS/ INDEPENDENT MEMBER 
OF THE BOARD OF DIRECTORS AT THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 
 

Kính gửi:   CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN ĐẦU TƯ ĐỊA ỐC NO VA 

 To:              NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION 

I. DANH SÁCH CỔ ĐÔNG/NHÓM CỔ ĐÔNG ĐỀ CỬ/ LIST OF SHAREHOLDERS/GROUP OF SHAREHOLDERS NOMINATED: 

STT 

No. 

Cổ đông 
Shareholder 

Thẻ căn cước/Hộ chiếu/GCNĐKDN 
 Citizenship card/Passport/Enterprise 

Registration Certificate 
Số CPPT(*) 

sở hữu 
Number of OS 

owned 

Tỷ lệ % trên 
Tổng số CPPT  

% of total number 
of OS 

Ký tên, đóng dấu (nếu là tổ chức) 
Signature, stamped if institutional 

shareholder Số  
No. 

Ngày cấp 
Date of issue 

Nơi cấp 
Place of issue 

1   
   

 
 

2   
   

 
 

…   
   

 
 

TỔNG CỘNG/ TOTAL   

Ghi chú: (*): Cổ phần phổ thông được viết tắt là CPPT. 
Note: (*): In short of ordinary shares is OS. 

II. DANH SÁCH ỨNG VIÊN/ LIST OF NOMINEES: 

Theo quy định tại Điều lệ Công ty Cổ phần Tập đoàn Đầu tư Địa ốc No Va (“Công Ty”) và quy định pháp luật, Tôi/ Chúng tôi đề cử người có tên dưới 
đây tham gia làm ứng cử viên Thành viên Hội đồng Quản trị/Thành viên Độc lập Hội đồng Quản trị với nhiệm kỳ 05 (năm) năm kể từ ngày Đại hội đồng Cổ 
đông thông qua việc bầu Thành viên Hội đồng Quản trị/Thành viên Độc lập Hội đồng Quản trị . 
Pursuant to the Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”) and laws, I/ We nominate the following nominees for the member of 
the Board of Directors (“BOD”) with a term of 05 (five) years from the date the General Meeting of Shareholders approved the election of the BOD’s member. 

MẪU/FORM 
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STT 
No. 

Họ tên Ứng viên 

Nominee Name 

Thẻ căn cước/Hộ chiếu 

ID Card/Passport 
Chuyên ngành 

Professtional level 

Vị trí đề cử 

(Thành viên Độc lập HĐQT/ Thành 
viên HĐQT) 

Số/ No. 
Ngày cấp/ 

Date of issue 

Nơi cấp/  

Place of issue 

Position nominating for  

(BOD’s Independent Member/ BOD’s 
Member) 

1       

2       

…       
  

 

Tôi/ Chúng tôi cam kết việc đề cử các ứng viên nêu trên đáp ứng các tiêu chuẩn, điều kiện đối với Thành viên Hội đồng Quản trị / Thành viên Độc lập Hội 
đồng Quản trị của Công Ty. Đồng thời, cam kết các nội dung trong Thông báo đề cử này là hoàn toàn chính xác, theo đúng quy định pháp luật và Điều lệ 
Công Ty. 
I/ We hereby commit that nominees are qualified criteria and conditions for the BOD Member of the Company. In addition, I/ We hereby declare that contents 
as stated above are completely true and in accordance with laws and the Company’s Charter.  
 
Trân trọng kính chào. 
Sincerely yours,  

 ………………, ngày …… tháng ..... năm 2026 
 ………….., ..........……………, 2026 
 Cổ đông/ Đại diện Nhóm Cổ đông 
 Shareholder/ Shareholder’s group representative 
 (Ký, ghi rõ họ tên và đóng dấu (nếu cổ đông là tổ chức)) 
 (Signature, full name and stamp (if Shareholder is a organization)) 

 

 
 


